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DISCURSIVE APPROACH TO THE STUDY OF EDUCATIONAL SPECIALTY TEXTS
IN NON-LINGUISTIC UNIVERSITIES

This paper deals with the issue of educational
texts in non-linguistic university, their selection and
structure. The idea is emphasized that the selection
of texts should be grounded on linguistic research.
The selection of texts is carried out on the basis of
text categories, such as information value,
autosemancy, continuum, and integration.
Moreover, the educational text should correspond to
the communicative needs and the level of students’
training. All texts are divided in accordance with
the method of their presentation and didactic
purpose. But along with the term “text”, in the focus
of attention is the term “discourse”. The discursive
method is very important in the theory and practice
of teaching the Russian language. In the article,
discourse is considered as a kind of process of
speech completeness, the result of speech, and the
process of reproducing a message.

Keywords: structural elements; excursus; con-
tinuum,; integration; verbal texts; nonverbal texts;
discourse; discursive method; coherence; integrity;
cognitive; engineering discourse; block texts.

Formulation of the problem. The texts of
the engineering profile have their own infor-
mation orientation and their addressee. An
educational text in a non-linguistic university
is a type of scientific text, where the main
communicative task is to present, transmit
and explain the necessary engineering and
technical information to a student who has a
certain level of training in the field of tech-
nical specialties. The educational scientific
text as the main medium of storing special
information, has a single structural basis.
Educational engineering and technical texts
contain the same structural elements as sci-
entific and technical texts of articles: excur-
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sus, thematic digression, title,
introduction, and conclusion.

Theoretical foundations of the research.
The fundamental research of such scientists
as [.B. Avdeeva, T.Z. Asimova, N.F. Alefiren-
ko, M.A. Golovaneva and others can be con-
sidered as theoretical foundations of the arti-
cle.

The purpose of the article to show the
selection of educational texts and discursive
approach to learning educational text of non-
linguistic universities.

Method. Historical and comparative
methods, theoretical analysis and generaliza-
tion methods were used in the article.

Presentation of the main material.
When selecting the texts considered as the
main material for the work, we proceeded
from the following aspects:

1. The selection of texts should be based
on linguistic research. The selection of texts
is carried out on the ground of text catego-
ries, such as information value, autoseman-
cy, continuum, and integration. The integra-
tion process is the selection of the parts of a
text that are most important for meaningful
and conceptual information. Here it is im-
portant to select texts containing evaluative
statements, since it is the latter that often
integrate the text, contain conceptually im-
portant material.

2. The educational text should correspond
to the communicative needs and the level of
students’ training. The effectiveness of train-
ing increases when using text material that is
useful from the point of view of learning
goals.
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3. The selected texts should serve as a ba-
sis for creating models of different types of
technical texts.

All educational and scientific texts can be
divided into:

1) texts according to the presentation
method that fall into 2 types: verbal and non-
verbal. Verbal texts include: verbal text and
text in the native language. Nonverbal texts
are texts in another graphical system: table,
diagram, text block, diagram, etc.;

2) educational texts according to the di-
dactic purpose, which are: informative and
training. Informing texts are theoretical, il-
lustrative, and comparative, which perform
various forms of educational and cognitive
nature. Informative texts are considered as a
material for enhancing speaking skills.

Theoretical texts include adapted scientific
information, in which the volume and con-
tent of the text is set by the author of the
textbook. In illustrative texts, special atten-
tion is paid to the description of specific
facts, phenomena, information, which are
accompanied by illustrations, drawings,
which, in turn, contribute to a complete and
deep understanding of the educational text.
Processing a scientific text, it is necessary to
purposefully study the features of the syntax
of a coherent text, and the description of a
complex syntactic whole, which goes beyond
the usual syntax, since the object of research
is not individual sentences, but a group of
sentences united in meaning.

This helps students to trace the process of
sequential movement of thought from sen-
tence to sentence, from paragraph to para-
graph, to understand the structure of a sci-
entific text. Then students are offered various
activities at the level of vocabulary, syntax of
simple and complex sentences and the text
as a whole. To exemplify just a few: 1. Identi-
fy the specific terminology in the text. 2.
Write out the terms from the text along with
the words with which they are combined. 3.
Highlight the nominal phrases in the text. 4.
Read the sentences and establish the means
of communication between them, etc.

Analyzing texts in dynamics and in their
development is the latest trend in teaching a
foreign language. This is called a discursive
approach to the study of the text. Therefore,
along with the term - text, the term - dis-
course has also appeared. The discursive
method is very important in the theory and
practice of teaching the Russian language.
But, unfortunately, this term and concept is
insufficiently studied and applied. Down fur-
ther we will provide an explanation of the
concept "discourse".

Discourse is a linguistic concept that
closely interacts with speech and text. The
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discourse has a lot in common with the text.
Discourse is also characterized by complete-
ness, wholeness and coherence. But, at the
same time, it also has distinctive features.
After all, not all texts can be considered dis-
cursive. Not all texts carry a semantic con-
cept.

For example, reference books, dictionaries,
exercises from a textbook, etc. Discourse is
considered to be a kind of process of speech
completeness, the result of speech, and the
process of reproducing a message. Discourse
is a new concept that appeared in linguistics
first in the writings of E. Benveniste, Z. Har-
ris and M. Foucault. E. Benveniste, the fol-
lower of F. de Saussure, also believed that
discourse is a speech that is assigned to
speakers and contrasted with its objective
description. He emphasized that “the speaker
appropriates the formal apparatus of the lan-
guage and expresses his status as a speaker
through special indicators, on the one hand,
and with the help of various auxiliary tech-
niques, on the other. In general, the act of
utterance is characterized by emphasizing
the relationship established in speech to the
partner, whether he is real or imaginary, in-
dividual or collective” [1, p. 312; 2; 3; 4].

The American linguist Z. Harris believes
that discourse is a constant sentence, text is
an utterance, a written or oral text. Now it is
regarded as text-discourse. Researchers in
the field of linguistics began to develop a new
coordinate system, where the intra-linguistic
structure of the text was merged into a dy-
namic process of mental reflection,
knowledge processing, that is, to discourse.

The very name “discourse” is borrowed
from the French language, where it is trans-
lated, approximately, by the Russian word -
speech, and by the term - functional style. Or
rather, fr.discours, Eng. discourse, lat.
Discurus movement, running, dialogue,
conversation — speech, the process of lan-
guage activity, the way of speaking. The sci-
entific foundations of the study of discourse
were laid by the French and Anglo-American
schools. In the middle of the XXth century,
the theory of discourse was also considered
by Soviet scientists — Y.N. Karaulov, V.V. Pe-
trov, L.M. Makarov, 1.S. Shevchenko. The
main properties of discourse are coherence
and wholeness, and it was they who began to
study signs of discourse. But such a coinci-
dence was considered relative, because if
coherence and integrity in the text concerns
the semantic properties of its construction,
then in discourse these properties reflect the
cognitive and pragmatic essence.

Text and discourse have many common
properties. The difference is that the text is a
linear, sequential formation, and the dis-
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course is determined by a nonlinear organi-
zation. Therefore, linguists consider dis-
course within the framework of linguistic
synergetics, a science that studies complex
self-developing systems. There are several
types of discourse: 1) socialized; 2) personal,
3) scientific; 4) journalistic; 5) legal; 6) politi-
cal; 7) philosophical, etc. Each of them has
its own specific properties — semantic, lin-
guistic and pragmatic.

Discourse, according to some philologists,
denotes a text in inextricable connection with
the situational context. Thus, discourse
characterizes the communicative process
that leads to the formation of a text. If the
analysis of the text is aimed at the relation-
ship of the textual whole and its parts, then
the analysis of discourse characterizes the
features of a communicative process external
to the text. Discourse is a specific communi-
cative process or event that is reflected in a
certain, cognitively conditioned space, that is,
it is a text and its general background. The
texts combined into a discourse address a
common theme. The content of the discourse
is revealed not by a separate text, but in the
complex relationship of individual texts.
Thus, discourse characterizes the communi-
cative process that leads to the formation of a
certain formal structure — the text.

The article examines the scientific dis-
course from the perspective of linguodidac-
tics, in particular, functioning in the field of
engineering activity. I.B. Avdeeva in her re-
search described engineering activity from
the standpoint of cognitive mechanisms and
pragmatics of the realities of engineering ac-
tivity. She noted that “engineering discourse
is a kind of information field based on the
scientific picture of the world and including
the denotative content of engineering activity
reflected in the mind of a professional and
conditioned by the realities of engineering
activity” [5, p. 317]

Being considered from the standpoint of
the cognitive approach, the discourse is di-
vided into two categories: linguistic and lin-
guocognitive. The linguistic category is relat-
ed to the language system, and the lin-
guocognitive category is related to language
consciousness, which affects the choice of
perception of texts and language means. The
text, being a unit of discourse, has a linguis-
tic and linguocognitive properties. The low
level of discursive teaching of students,
which is found in a non-linguistic university,
leads to certain difficulties in educational
and professional activities. This worsens both
communication in a definite foreign lan-
guage, and insufficiently accurate reception
of information from sources. This is ex-
pressed in the choice of language methods
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that contradict the context of communica-
tion, which manifest themselves in an inac-
curate communicative situation.

Students encounter certain difficulties in
discursive situations that in moments of
communication are expressed in the aware-
ness and understanding of the interlocutor's
speech. Such difficulties may be eliminated
thanks to an individual approach to each
student.

The concept of “engineering discourse”
was first introduced in 1999. Engineering
discourse distinguishes two types of engi-
neering activity: 1) scientific — proper engi-
neering knowledge; 2) scientific and technical
— design activities, evaluation of engineering
solutions.

Educational and technical texts of an en-
gineering profile with elements of discourse
consist of: 1) technical texts, which contain a
number of terminological vocabulary and
complex syntactic constructions; 2) oral dis-
course of an evaluative nature, which implies
possessing the skills of argumentation of
colloquial speech. Teaching engineering dis-
course to students of national groups in non-
linguistic universities should interact with
educational profiling texts. Therefore, writing
a single textbook on the Russian language for
all non-linguistic universities is unrealistic
and ineffective.

When teaching Russian in a non-linguistic
university, it is necessary to take into ac-
count: 1) mastering Russian terminology in
the fields of mathematics, physics, and
chemistry, studied in their native language;
2) highlighting common syntactic construc-
tions; 3) teaching discursive elements, with-
out which it is impossible to perceive lectures
in the specialty.

The main task of a first-year student in a
non-linguistic university is to master profile
information, therefore, a textbook of the Rus-
sian language should be compiled on the
basis of texts on the specialty using termino-
logical vocabulary. The formation of engineer-
ing thinking in a student, the ability to work
with profile information and use it in Rus-
sian, require a pragmatic decision from the
student. Thus, educational texts with ele-
ments of discourse are very relevant for the
methodology of teaching Russian in a non-
linguistic university. We believe it is neces-
sary to consider discourse as: 1) a fragment
of speech that depends on the knowledge of
the context, which can be both highly spe-
cialized and general education; 2) the study
of the grammatical material of the language
on a par with engineering knowledge.

Undoubtedly, as mentioned above, the pe-
culiarity of profile activity is reflected in the
engineering discourse. In a non-linguistic
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university, much attention is paid to accu-
rate and graphic information, as a result of
which the teacher of the Russian language
should pay great attention to the verbaliza-
tion of these skills. As a result of mastering
terminology, scientific style of speech, stu-
dents acquire the skills of perceiving special-
ized conversation. This is, of course, a scien-
tific discourse. The text and its meaning is
the main subject of teaching Russian written
discourse. The main indicators of the seman-
tic integrity of the educational text are the
subject, idea, reliability and proof or argu-
ments. Forming the skills of recognition and
logical distribution of these indicators in the
text is the task of discourse, thereby forming
the features of coherent discourse. The pos-
sible use of these elements in training and
creative tasks contributes to the qualitative
process of teaching written Russian dis-
course, in fact, the educational text is con-
sidered to be an important element in teach-
ing written discourse [6-10].

The educational text in a non-linguistic
university should be a source of information.
Texts for teaching should have some degree
of difficulty, be original and consist of termi-
nological vocabulary.

The text can perform one or another edu-
cational function, and serve to solve certain
practical learning tasks. For example, when
studying a text in the specialty “Technical
machines and their mechanisms”, the text
can perform a triple function: to be a source
of information on this specialty, a means of
mastering the specialty, and an incentive for
the development of oral professional and
business speech skills, since in a technical
university the Russian language should be
considered as a component of professional
training of trainees. This is a scientific dis-
course.

When selecting texts as a source of infor-
mation, we have singled out the thematic
organization of texts, since this contributes
to the assimilation of terminological vocabu-
lary, that is, we have combined texts similar
in subject into topics of lessons. The basis for
selecting a text in the specialty “Technical
machines and their mechanisms” is the mo-
tivation of interest in the subject content,
teaching students various terminology on the
topic (what is a part, a machine unit, etc.).

There is another variant of text study,
where the center of study in the Russian lan-
guage is a linguistic personality (anthropo-
centrism), and here the text becomes the unit
of study. Such work should begin with the
analysis of educational information texts,
since they are characterized by concreteness
and logic. Selecting educational texts in Rus-
sian language lessons, we proceed from the
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fact that interest in scientific texts is due not
only to its cognition, but also to the novelty of
information and usefulness for students in
their future activities.

When selecting texts for professionally ori-
ented teaching of the Russian language, one
should rely on the following: 1) it is necessary
to select texts in the specialty, using all types
of speech activity, corresponding to the level
of knowledge of students — often these are
texts that provide information about devices,
equipment and descriptions of their actions;
2) the texts should be adapted and replete
with terms; 3) for students of technical uni-
versities, the texts should be presented both
in printed format and in the form of a presen-
tation; 4) it is important to take into account
the source and scope of application: these
are educational texts, scientific texts, and
reference texts.

The purpose of studying Russian in a non-
linguistic university is aimed at taking into
account student's future specialty. Therefore,
it is essential to pay attention to: 1) selection
of vocabulary, as well as samples of scientific
speech, both written and oral; 2) video and
audio materials, in particular, drawings, pic-
tures, graphs, etc.; 3) cooperation with
teachers of specialized departments to study
terminological vocabulary; 4) the use of com-
puter grammar and lexical simulators.

The experience of teaching in a non-
linguistic university has revealed that the
same text can serve as a speech material for
the development of all types of speech activi-
ty. Methodological studies confirm that the
same vocabulary is needed to understand
oral and written speech. Therefore, we can
say that all types of speech activity are inter-
related and mutually conditioned. Speaking
skills play a leading role for the active mas-
tery of foreign language speech, but their
formation is also associated with the devel-
opment of listening and reading skills. Thus,
the successful teaching specialized foreign
language speech depends on the correct se-
lection of educational texts and the organiza-
tion of proper work on the text material,
which would contribute to the study of the
text and the distribution of its information
when transmitting the content of the read
stuff. In the process of teaching Russian in a
non-linguistic university, the main main em-
phasis is placed on reading specilalized texts,
which will help students in the future profes-
sion to perceive a large amount of scientific
and technical information.

Conclusion. It is important to highlight
the so-called texts blocks that are of
particular interest to engineering students.
These types of texts have been successfully
used by the author for several years. Block-
texts are professional and technical texts
given as tables or blocks with lexical and
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stylistic explanations. When composing
block-texts, students learn to use research
methods, check sources to determine the
reliability and accuracy of a particular text.
With further use of the information contained
in the block-texts, students their broaden
horizons and improve their analytical
abilities. One of the main advantages of the
block-texts is the originality and reliability of
texts, that is, the transition from a language
learning scheme to a scheme where students
themselves study the language: at that point
the teacher provides the so-called tools and
sources for this process. Various specialized
block-texts are often compiled. These texts
should be wuseful and contribute to the
interests of students. For non-linguistic
universities, the creation of block-texts of a
technical orientation is of particular interest.

Engineering discourse is a large amount of
verbal, specialized knowledge, which has its
own specific properties in a foreign language.
For engineering discourse in Russian - this
feature is considered in two aspects: these
are specialized texts replete with
terminological vocabulary and complex
constructions; they are used in practice in
speech discourse, that is why it is significant
to enhance in students speaking skills.
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AMIPOBA Coama3s [I:kaMiAb TH3H
BHKAQIA4Ka,
AzepbaiiKaHCHKU AepKaBHUM YHIBEPCUTET HAPTH i IPOMUCAOBOCTI
JUCKYPCHUBHHMH MIAXIA 10 BUBYEHHSI HABYUAABHHX TEKCTIB 3A CIIEIIAABHICTIO
B HEMOBHHX 3AKAAIAX BHIIOi OCBITH

AnHOmMauust. Y cmammi npogooumscCsi napanieso
MDK NOHSMMAMU «meKcm» 1 «QUcKypcer. [IoK1adHo onucy-
emuCst HABUANbHUU MmeKem Y HeMO8HOMY 3aKaadl 8UULOL
oceimu, 000ip HABUANBHUX MeKcmie ma ixHs cmpyKkmypa.

Hazonowyemscs, wo 0obip mekcmie mae cnupamucs
Ha JiH28IcMuUUHi OOCAIOIKEeHHSL | NPo8oOUMUCL 3 Ypaxy-
BAHHAM MEKCMo8UX Kamezopill, sik-om iHgopmamus-
Hicmb, asmocemaHmis, KOHMuUHYyyM, iHmeepauis. Hasua-
JIbHI mekcmu Mmarome 8idnogioamu  KOMYHIKAMUSHUM
nompebam ma pigHto nidzomosku cmydermis. BoHu ma-
Iomb noodisimucst 3a cnocobom npeseHmauyii ma oudak-
MUUHUM NPUSHAUEHHSIM.

ITopso i3 mepmiHOM «meKcmy po32ns0aemobest L mepMmiH
«uckypcer. BionoegidHo, OuckypcusHuili nioxio eidizpae
8aUKIUBY POSb Y Meopii ma NpaKkmuuyi HaA8UaHHsL POCilictb-
Koi wmoeu. Jluckypc cnpulimMaemscsi sik npouec MOHOL
3asepuieHocmi, pe3ysbmam CniKYe8aHHs, mobmo, ue
npouec 8i0meopeHHs. NOBIOOMNEHHSL.
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TeopemuuHy oCHO8Y cmammi cmaHo8asims QyHoame-
HMAabHI 0ocniOoKeHHsT makux eueHux, sk ILB. Aedeeeaq,
T.3. Acimosa, H.®. Anegpiperko, M.O. 'onoeaHbosa ma iH.

Mema oOocnioxeHHsT noasizae 8 O3HAUOMAEHHI 3 IH-
cmpymernmamu 0060py HABUANLHUX MeKcmig ma OucKyp-
CUBHUM NIOX000M 00 ONAHYBAHHSI HABUANLHUX MeKCmis
3a cneyianbHICMio Y HeMO8HUX 3aKAA0aX sUUo0l oceimu.

Y emammi eukopucmaHo icmopuuHuili ma nopigHsb-
HUll Memoou, memoou meopemuuHo20 aHANi3y ma Y3a-
201IbHEHHSL.

OpuzinanoHicme. Terkcmu iHHKeHepHoz20 npogpinio ma-
IOMb €801 THPOPMAUIUHY CNPAMOBAHICMb, €8020 Adpeca-
ma. HasuanoHuli mekcm Yy HEeMO8HOMY 3aKaadl euwiol
oceimu € pi3HOBUOOM HAYKOB020 meKcmy, Oe 20/108He
KOMYHIKAMUBHUMU 3A80AHHSIMU € NOOAHHSl, NepeoasaH-
HSL ma NOsICHeHHsT HeoOXiOHOT iHIKeHepHO-MexXHIUHOT tHgo-
pmauii cmyodenmy, sikuil Mae nesHUll piseHb Ni020mosKu 8
2any3i mexHiuHuUx cneuianbHocmel. HasuanoHuili Hayko-



ISSN 2076-586X (Print), 2524-2660 (Online)

Cepia «Ilemaroriuni Haykm». Bumyck Ne 2.2023

8ulli mekKcm € OCHO8HUM 3acobom 30epizaHHsL CneyiaibHOL
iHhopmauii, 8iH mae EOUHY CMPYKMYPHY OCHO8Y.

HaguanvHi iHH¥KeHepHO-MexHIUHI mekcmu Micmsimes mi
cami enemeHmu Cmpykmypu, SK [ HAYKOB0-MEexXHIUHI
mekcmu cmametl. eKcKkype, memamuuHuili eidcmyn, Ha-
38a, pestome, acmyn, 8UCHOBOK.

Pesynemamu. Exckypc donomazae nosicHumu iH@op-
Mmayito uumauesi-Hegpaxisyesi. Temamuunuili eidcmyn
daemwbcs 0 euKiady pi3HUX acnekmig npobremu, siki 3
Helo nogsi3ami. Y Ha8UANbHUX MeKCmax IHIKeHepHOo20
Npoginio 8eauKa poab 8i0800UMbCL HA38l, OCKLIbKU 8 Hill
hopmyroeEMbCsL 0OCHOBHA THPOPMAUIIHA CNPAMOBAHICMb
mekcmy.

BucHoeok. OOHIi€l0 3 20/108HUX hepesaz meKCcmisg-
610Ki8 MOXHHA 8I03HAUUMU OPUIHAIbHICMbL ma 00CMoei-
PpHicmb mekcmis, mobmo nepexio 80 cxemu HABUAHHS
Mo8U 00 cxemu OOCMIONEHHST MO8U CMYyoeHmamu, KOAuU
suknadaui Haoarome O/s1 Ub020 Npouecy mak 368aHi iH-
cmpymermu ma oxkepend.

Y npoueci nidzomosku ghaxigyise uacmo ckaadaromscs
PIiBHOMAHIMHI cheyianizoeari mexcmu-6noku. Taki merc-

mu maromes 6ymu npogpeciliHo KOPUCHUMU ma CRpusimu
iHmepecam cmyoeHmig. [Ins Hemo8HUX 3aKknadie 8uuloi
oceimu ocobnusuil iHmepec CMAHOBASMb CMBOPEHHS
merxcmig-6710Kie MexHIUHOI CNPSLIMOB8AHOCM.

Inokeneprull duckypc — ye eeauka Kilbkicmb eepba-
JIbHUX, CNeyiaibHUX 3HAHb, WO Mae C80H cneyudiky e
iHO3eMHIl MO8L. [Ins iHHeHepHOo20 OUCKYPCY 8 POCilicbKill
MO81 Ust 0cobuBicmb po321510aemubest Y 080X acneKmax: ye
merxcmu 3a chneyianbHicmio, bazami MepMIHONI02IUHOH
JIeKCUKOI0 Ma CKAAOHUMU KOHCMPYKUIAMU; 8UKOPUCMAH-
H5L NPAKMUUHO MO8HO20 OUCKYPCY, 8mine apeymeHmosaHe
BOJIOOTHHSL HUM.

Knrouoei cnoea: enemeHmu cmpykmypu; eKcKypc;

pestome;  asmocemaHmis, KOHMUHYYM; IHMe2pauisy
gepbanvHi mekcmu; HegepbanibHI mekcmu;, OUcCKYpc;
ouckypcusHuil MmMemoo; 38's3HICMb; uinicHicmo;

KOZHIMUBHULL; THKeHepHUlL ducKkypc; mekemu-0710KuU.

Odepokaro pedaruyiero 02.06.2023
IIpuiinsamo 0o nybaikauyii 21.06.2023
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